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взятка  благодарность  куш  магарыч мзда  взятки гладки  хабара  подкуп бакшиш  подмазка  халтура   барашек в бумажке мздоимство   тяпнуть  брать взятки   мздоимец   лихоимец     взятка   благодарность   куш магарыч  мзда  хабара   подкуп   подмазка   халтура   барашек в бумажке мздоимство  тяпнуть  брать взятки  мздоимец взятки гладки лихоимец   взятка  благодарность   куш   магарыч  мзда   подкуп  бакшиш  подмазка   халтура хабара барашек в бумажке  мздоимство  тяпнуть  брать взятки  мздоимец бакшиш лихоимец взятка  благодарность  взятки гладки  куш  бакшиш   магарыч  мзда   подкуп  подмазка  халтура  хабара барашек в бумажке  мздоимство   тяпнуть  брать взятки   мздоимец   лихоимец взятка  благодарность   куш   магарыч  мзда   подкуп   подмазка   халтура   барашек в бумажке   мздоимство   тяпнуть  брать взятки   мздоимец   лихоимец    взятка   благодарность   бакшиш   магарыч  мзда   подкуп  подмазка  халтура куш

Введение
· Цель исследования — исследовать исторические изменения в лексическом значении слова «взятка» и его синонимов.
· Задачи: 1) определить синонимичный ряд к слову взятка; 2) проанализировать этимологию слова взятка и его синонимов; 3) проанализировать исторические изменения в лексическом значении слова взятка и его синонимов, используя информацию из толковых словарей, языковые материалы Национального корпуса русского языка; 4) сделать выводы о происхождении и историческом изменении в лексическом значении слова взятка и его синонимов.
· Методы исследования: 1) этимологический анализ, 2) лексико-семантический анализ слов, 3) словообразовательный анализ, 4) сравнительно-исторический метод, 5) описательный метод, 6) лингвистический ассоциативный эксперимент, 7) работа с Национальным корпусом русского языка.

Объект исследования — слово взятка и его синонимы.

Предмет исследования — употребление синонимичного ряда в историческом аспекте.
Исследуя употребление синонимичного ряда слова взятка в историческом аспекте, мы обратились к различным материалам: информации из словарей, языковым материалам Национального корпуса русского языка, лингвистической литературе.
В статье А.П.Майорова «Заговор, взятка, умысел… - «положительные» слова в историческом прошлом» говорится о том, что взятка – это деньги или вещи, даваемые должностному лицу как оплата караемых законом преступных действий. Изначально, по утверждению А.П.Майорова, это слово не имело негативной окраски. Современное же значение слово получило в результате употребления его в качестве юридических терминов в деловом языке XVI-XVII веков. 

Автор статьи отмечает, что основной способ образования терминов в русском языке – лексико-семантический: в качестве термина используется слово общенародного языка, взятое из него без существенных изменений, в которое вкладывалось специальное понятие. Терминологизация происходит в результате либо метафорического переноса значения (переноса значения по сходству), либо посредством сужения значения исходного слова (характерен для правовой лексики XVII века).

В XV – XVII веках у слова взятка существовал морфологический вариант – взяток. То, что взяток и взятка были вариантами одного слова, подтверждают некоторые примеры из памятников письменности XVI – XVII веков: «… и в том от него какого не было запрету для своих взятков, прошает с него больших взяток».

А.П.Майоров считает, что с XV до конца XVII веков это слово употреблялось в значении «получение чего-либо; то, что должно быть взято, получено». Чаще всего слово взятка выступает в значении «сбор пошлин, дани, долгов». Со второй половины XVII века у слова отмечается негативный смысл – «незаконный сбор, побор, обычно вымогаемый должностными лицами». Употребление слова взятка как синонима слов мыто, гостинец (наименования госпошлин) говорит о том, что эти сборы должностных лиц были общепринятыми, официальными. В административно-хозяйственной сфере тех лет существовала официальная система мздоимства, обязательная дополнительная плата за оказание услуг (должность правителя оплачивалась не за государственный счет, а подобными сборами с населения).

В этой же статье дано толкование слова посул  в XIV – XV веках как платы судье от заинтересованных лиц, проще говоря – взятка. Посул был запрещен в Судебниках 1497 и 1550 годов. В значении «взятка» посул употреблялся как юридический термин и в XVII веке. Но в отличие от взятки, которая вымогалась, посулом все-таки называли «добровольный принос в почесть».

В статье Н.М.Шанского «Мзда, возмездие и безвозмездный» сказано, что  существительное мзда было унаследовано древнерусским языком из общеславянского языка. Автор считает, что есть все основания предполагать, что это слово родилось еще раньше: в целом ряде индоевропейских языков издревле выступают его точные соответствия (осет. mizd, греч. misthos, готск. mizdō, англ. meed со значением «плата, награда»). Когда после возникновения письменности слово мьзда (>мзда) попало из устной речи в литературный язык, оно уже было непроизводным. Но непроизводность не была исконной: слово мьзда было образовано с помощью суффикса –зд- от того же корня мь- (<mi-), что и слова месть, мена и родственно греч. moitos – «вознаграждение, благодарность», лит. maĩna – «мена», др.-инд. máyatē – «меняет», готск. gamains – «общий». Лингвист отмечает, что по суффиксу –зд- слово мзда идентично таким существительным, как борозда, звезда, езда и т. п.

По мнению Н.М.Шанского, производное от мьсть - общеславянский глагол мьстити обозначает не только «мстить, наказывать», но и «защищать» и даже «награждать, жаловать». Последнее значение этого глагола позволяет восстановить бывшее когда-то у слова месть значение «плата, награда». То есть в очень давние времена слова мзда и месть были синонимами и оба имели значение «плата, награда». Только потом слово месть, как и значительно позже возмездие и расплата приобрело новое, современное значение «кара». Подобное развитие семантики наблюдается и у слова мена - «обмен, изменение» (менять – «отдавать и брать одно за другое», раньше также и «покупать» и, следовательно, «платить»).

Поэтому вполне возможно, как утверждает автор статьи, этимологически значение слов мзда и месть было единым – «обмен» (сначала натуральный).

Слово мзда в русском языке исконное, досталось ему по наследству еще в дописьменную эпоху из праславянского языка. Образовано в индоевропейский период суффиксальным способом и по корню кровным родством связано со словами месть и мена.
Исследование

Синонимический ряд
Определим синонимический ряд к слову взятка. Для этого воспользуемся несколькими источниками.  
ИСТОЧНИК: 
Словарь синонимов русского языка: практический справочник: ок. 11000 синоним. рядов / З.Е. Александрова. – 15-е изд., стереотип. – М.: Рус. яз. – Медиа, 2007 – 564 [12] с.
Взятка -  мзда; подмазка (прост.); дача (устар.); барашек в бумажке, бакшиш (устар., разг.); хабар, хабара, хапанцы (устар., прост.). 
ИСТОЧНИК: 
Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений  Н. Абрамова. http://slovari.yandex.ru/dict/abramov/
Взятка -  подарок, благодарность, мзда, подкуп, куш (устар.), бакшиш (устар., разг.), хабар (устар., прост.), халтура (разг.). Барашек в бумажке (устар., разг.). Брать взятки — лихоимствовать, мздоимствовать; хабара (-ы) хватить, хаптус гевезен, тяпнуть. "Взятка" окончательно умерла, и на ее место народился "куш". Салтыков-Щедрин. Это я так... насчет хапен зи гевезен. А. П. Чехов. Не подмазано — не катится (т. е. без подкупа). Посл. 
Таким образом, мы видим, что словарные статьи этих двух источников разнятся. В «Словаре синонимов русского языка» З.Е.Александровой к слову взятка приведено 7 синонимов и одно синонимичное выражение – ФО, из них 5 устарело. А в «Словаре русских синонимов и сходных по смыслу выражений»  Н. Абрамова представлен более широкий ряд синонимов и синонимические выражений (9 слов и 6 выражений, имеющих значение «брать взятки»), добавлены контекстуальные синонимы (подарок, благодарность, халтура, куш). Здесь же приведены несколько примеров использования слов из синонимического ряда в предложениях, например: "Взятка" окончательно умерла, и на ее место народился "куш" (Салтыков-Щедрин).
К слову взятка приводится только два общеупотребительных синонима: мзда и подкуп. Все остальные синонимы имеют стилистическую окрашенность и при этом  многие из них устарели. Отметим  устаревшие слова синонимического ряда: дача; барашек в бумажке, бакшиш (разг.); хабар, хабара, хапанцы (прост.).

Таблица 1 (приложение 1)
Классификация синонимического ряда по стилистической окраске

	Общеупотребительные
	взятка, мзда (устар.), дача (устар.), подарок, благодарность, подкуп

	Просторечные
	подмазка; хабар, хабара, хапанцы (устар.)

	Разговорные
	бакшиш (устар.), барашек в бумажке (устар.), куш, халтура


Этимология слова взятка и его синонимов

Следующей задачей нашего исследования является определение этимологии слова взятка и его синонимов. 

Чтобы более подробно узнать этимологию, способ образования, исконную семантику, историю слова взятка и его общеупотребительного неустаревшего синонима (слово мзда), воспользуемся несколькими источниками. 
Этимология слова взятка и его синонимов. 
Таблица 2 (приложение 1)

Происхождение слов из синонимического ряда к слову взятка
	Морфемный способ словообразования
	Заимствование

	Благодарность – искон. Образовано суффиксальным способом от слова благодаря (из словаря Н.М.Шанского)
	Халтура - пришло из семинарского арго, где халтура восходит к лат. chaltularium «поминальный список».  (из словаря Н.М.Шанского)

	Взятка – происходит из праславянской формы. Суффиксальный способ словообразования от слова взять (из словаря Н.М.Шанского)
	Бакшиш - турецкое, от персидского bāg -  «добро, доля» с тюркским суффиксальным оформлением. 

(Луговсариум - http://lugovsa.net/)

	Дача – общеслав. Образовано с помощью суффикса –j- от страдательного причастия прошедшего времени датъ: (то, что дано).  В значении «загородный дом» является собственно-русским словом (из словаря Н.М.Шанского)
	Магарыч - пришло от арабов через турецкое посредство: mahāriğ -  «перерасход, непредвиденные расходы». (Луговсариум - http://lugovsa.net/)


	Мзда – общеслав. Образовано с помощью суф. –зд- и корня мь-. (из словаря Н.М.Шанского)
	Хабар, хабара - заимств. из турецк. Hаbar – «весть».

(Викисловарь - http://ru.wiktionary.org/wiki/)

	Тяпнуть – общеслав. Суф. производное от звукоподражательной основы тяп (из словаря Н.М.Шанского)
	

	Куш – общеслав. Восходит к основе кус (с//ш) (Луговсариум - http://lugovsa.net/)
	

	Подкуп ← подкупить (бессуффиксный)
	


Из приведенной таблицы видно, что из 11 синонимов 7 исконно русские и 5 из них имеют единый способ словообразования – суффиксальный. Четыре из пяти синонимов, заимствованных русским языком, пришли к нам из турецкого языка или через турецкое посредство от персов или арабов. Следует заметить, что все заимствованные слова в значении взятка уже устарели или поменяли семантику.
В синонимическом ряду к слову взятка приводится и фразеологический оборот (ФО) барашек в бумажке, помеченный как устаревший и разговорный. Так как слова во фразеологизме не понимаются каждое в отдельности, а только в связке с остальными, то для определения значения ФО необходимо воспользоваться фразеологическим словарем.
ИСТОЧНИК: 

Фёдоров, А. И. Фразеологический словарь русского литературного языка: около 13 000 фразеологических единиц / А. И. Фёдоров. — 3-е изд., испр. — М.: Астрель: АСТ, 2008. — 878, [2] с.
БАРАШЕК В БУМАЖКЕ. Устар. Взятка. — « Думаю, что не обошлось здесь без барашка в бумажке, — сунули, должно быть, кому следует» (Куприн. «С улицы»).
Исторические изменения в ЛЗ слова взятка и его синонимов.

На данном этапе необходимо отследить изменения в ЛЗ слова взятка и его синонимов в течение времени. Чтобы узнать современное ЛЗ слов, следует обратиться к толковому словарю; исторические изменения в ЛЗ можно отследить, обращаясь к документам более ранних эпох (XVIII – XX веков). Источниками будут служить толковые словари и языковые материалы из Национального корпуса русского языка (нами были выбраны тексты для анализа языкового материала с интервалом не более 30 лет).  
ИСТОЧНИКИ ТОЛКОВАНИЯ СЛОВ: 
 «Толковый словарь живого великорусского языка» Владимира Ивановича Даля (тт. 1-4, 1863-66)
Толковый словарь русского языка: В 4 т./ Под ред.Д. Н. Ушакова. — М.: Гос. ин-т "Сов. энцикл."; ОГИЗ; Гос. изд-во иностр. и нац. слов., 1935-1940. © Яндекс (электронная версия), 2007

Словарь русского языка С.И. Ожегова. Издание 10-е, стереотипное. Под ред. доктора филологических наук, профессора Н.Ю. Шведовой. Издательство «Советская Энциклопедия», Москва – 1973. 
Словарь русского языка: В 4-х т. /АН СССР, Институт русского яз.; Под ред. А.П.Евгеньевой. — 3-е изд., стереотип. — М.: Русский язык, 1985 —1988.  Т.1. А — Й. 1985.— 696 с.; Т.2. К—О. 1986.— 736 с.; Т.3. П — Р. 1987. —752 с.; Т.4. С — Я.1988.— 800с.
Языковой материал взят из Национального корпуса русского языка – http://www.ruscorpora.ru/index.html 
БЛАГОДАРНОСТЬ, -и, ж. (см. Приложение 1: таблица 3)
В этой словарной статье приводится три значения слова благодарность, но нас интересует значение этого слова, которое дается с пометой эвф. в словаре Д.Н.Ушакова – деньги или вещи, даваемые кому-либо, т.е.  взятка. Данное значение этого слова встречается в некоторых текстах. Вот примеры из художественных произведений с таким ЛЗ: «Все, что относится насчет благодарности за визиты, уж будьте уверены, сколько дозволят мои средства...» (Н.В.Гоголь. Нос 1836),  «Дмитрий Алексеич, ― дескать, ― батюшка, помоги, а благодарность мы уж тебе предъявим», ― да целковенький или синенькую из-под полы в руку!» (И. С. Тургенев. Однодворец Овсяников. 1847).
Как видно из примеров, слово благодарность употреблялось как синоним к слову взятка, начиная с XIX века; в современном языке употребляется с иронией: «Коррупция в массовом сознании граничит с понятием подарка, благодарности» (Дискуссия об органах местного самоуправления 2001-2004).

Слово благодарность в словаре Д.Н. Ушакова имеет помету (эвф.) – эвфемизм. Эвфемизм (от греч. «eu» -  «хорошо» и «phēmi» -  «говорю») – «замена описательными оборотами, иносказаниями сути обозначаемого нежелательного слова»
. К эвфемизмам часто прибегают, когда считают неудобным назвать что-либо свом именем или же хотят скрыть, замаскировать неприятную, опасную, осуждаемую обществом сущность явления или вещи (в данном случае – взятку). В магазинах и сети Internet  можно найти красочные открытки-конверты для денег с этими словами-эвфемизмами (образцы открыток нами взяты на сайте http://www.prazdnik.com.ru). На одной из них надпись «Подарок» расположена рядом с недвусмысленной картинкой с бумажником, полным стодолларовых купюр, а также  надписи-эвфемизмы «Вклад ″Плодоносный″», «С благодарностью» (см. Приложение 2).
ВЗЯТКА, -и, ж. (см. Приложение 1: таблица 4)
Мы видим, что даже в самом раннем тексте (1714 г.) слово уже не употребляется в исконном значении —  «то, что взято», а имеет исключительно негативное значение; с течением времени оно не меняется. Также приводятся примеры употребления этого слова в карточной игре и в составе фразеологических оборотов (ФО). 
КУШ, -а, м. (см. Приложение 1: таблица 5)
В современном языке слово куш малоупотребимо, но активно использовалось в предыдущие столетия (в Национальном корпусе русского языка было найдено 198 документов, содержащих слово куш, причем более 80% из них приходится на период с XVII по начало XX века); с течением времени семантика слова не изменилась.
МАГАРЫЧ, -а, м. (см. Приложение 1: таблица 6)
Помимо толкования «угощение», которое три словаря дают слову магарыч, в словаре Д.Н. Ушакова присутствует и искомое нами значение – взятка. И если в более ранних текстах слово магарыч и имеет семантику «угощение», то, чем датировка текстов ближе к XXI веку, тем чаще это слово употребляется в значении «взятка».
МЗДА, -ы, ж. (см. Приложение 1: таблица 7)
Семантика слова мзда прошла сквозь время и осталась неизменной – награда, плата, но такое значение слова приобретает иронический оттенок и отрицательную эмоциональную  окраску. Уже три столетия это синоним слову взятка.
ПОДКУП, -а, м. (см. Приложение 1: таблица 8)
Слово по прошествии веков не изменило своей семантики. Именно это позволяют слову оформиться в качестве юридического термина.
ПОДМАЗКА, -и, ж.  (см. Приложение 1: таблица 9)
До XX века слово подмазка употреблялось только в прямом значении. Начиная с XX века в художественных текстах можно найти и переносное значение – «дача взятки».
ХАЛТУРА, -ы, ж. (см. Приложение 1: таблица 10)
В приведенных примерах мы видим три значения слова халтура, которые не изменились с течением времени. В тексте 1871 года мы находим исконное значение этого слова – «даровое угощение на похоронах» и интересующее нас значение этого слова – «взятка». Также мы находим любопытный пример народной этимологии: хаПтура – от глагола хапать – брать с жадностью: «Сберутся на халтуру сироты, матери, деревенские христолюбцы. Кому не охота сродников на чужих харчах помянуть? <…> Халтура (в иных местах хаптура ― от глагола хапать ― брать с жадностью) ― даровая еда на похоронах и поминках. Халтурой также называется денежный подарок архиерею или другому священнослужителю за отправление заказной церковной службы (П. И. Мельников-Печерский. В лесах. Книга первая. 1871-1874)».

ХАПАНЦЫ, -е в, мн., ед. нет. (см. Приложение 1: таблица 11)
Слово хапанцы имеет единственное значение «взятка», является просторечным, как видно из примера, который дан в словарях Д.Н.Ушакова и МАС, а также из единственного примера, найденного в Национальном корпусе русского языка: «Разве это справедливо? Уж если отнимать по совести, ― фантазировал, бывало, старик, ― то отними ты у тех, кто там разными хапанцами да арендами, да землями, да мало ли чем неправедно набил себе мошну, но за что же у меня? (К.М.Станюкович. Из-за пустяков. 1881)» 
Чтобы выявить, каково восприятие ЛЗ слова взятка усредненным носителем языка в современный период, нами был проведён лингвистический ассоциативный эксперимент. 

Десяти респондентам разного пола, возраста и образования был задан один и тот же вопрос: «Какие у вас возникают ассоциации, когда вы слышите слово взятка?» Результаты представлены в виде таблицы. 
Таблица 12 (приложение 1)

Лингвистический ассоциативный эксперимент
	Пол
	Возраст
	Образование
	Ассоциации

	Ж
	41
	Высшее
	Наказание, наглость чиновников

	М
	14
	8 классов
	Жирная чиновничья рожа прячет в ящик стола пачку стодолларовых бумажек

	Ж
	50
	Среднее техническое
	Деньги, подлость, стыд, волнение

	М
	28
	Высшее
	Катализатор для чиновника

	Ж
	57
	Среднее специальное
	Обогащение

	М
	16
	9 классов
	Деньги, подарок, не попасться

	Ж
	34
	Неполное среднее
	Нечистая совесть, обнаглевшая рожа

	М
	11
	5 классов
	Деньги

	Ж
	74
	6 классов
	Зло

	М
	52
	Высшее
	Пропуск к официальным лицам, коррупция


Статистика употребления слов и выражений респондентами: наказание, наглость, подлость, стыд, волнение, катализатор, обогащение, подарок (эвф.), не попасться, нечистая совесть, обнаглевшая рожа, зло, коррупция, пропуск  – по одному разу; рожа (разг., бранное) – 2 раза; деньги – 3 раза; чиновник – 4 раза. По приведенной статистике видно, что у большинства  современных носителей языка слово взятка ассоциируется с отрицательной семантикой. 
Выводы
Язык является зеркалом жизни общества. И в жизни современного общества присутствует большая проблема, которая находит отражение в языке, — взяточничество. Возможно, это и обусловило большое количество синонимов слова «взятка». 

Итак, опираясь на информацию, содержащуюся в словарях, и языковые материалы  Национального корпуса русского языка, выпишем синонимический ряд к слову взятка: 
1) взятка; 2) подкуп; 3) мзда; 4) магарыч; 5) подмазка (прост.); 6) подарок (эвф.); 7)  благодарность (эвф.);  8) куш;  9) бакшиш (устар., разг.); 10) дача (устар.); 11) хабар, хабара, хапанцы (устар., прост.); 12) посул (устар.); 13) барашек в бумажке (устар.); 14) халтура (разг.); 15)  хапанцы (устар., прост.).

Большинство синонимов к слову взятка исконно русские, появились в индоевропейский период, образованы суффиксальным (взятка, дача), либо бессуффиксным способом (подкуп). Почти все слова с течением времени поменяли свою семантику, у слов появилось негативное значение (яркие примеры – слова взятка, мзда). Некоторые слова приобрели значение «взятка» только в XIX — XX веках, спустя несколько веков после своего появления (дача, куш, магарыч, мзда, подмазка, подарок, благодарность). Само слово взятка в языке окончательно потеряло положительную семантику, эта  семантика «стерта» вследствие терминологизации слова в XVI - XVII веках. Сегодня у слова взятка отмечается только негативный смысл. Со словом взятка у людей теперь ассоциируется всеобщая коррупция, произвол чиновников, продажность, «вознаграждение», без которого дело не пойдет» и т.д.
Пять слов-синонимов заимствованы русским языком, причем четыре из них пришли из турецкого языка или через турецкое посредство. Слово халтура пришло из семинарского арго. Изначально ни одно из них не имело семантики «взятка»; но, начиная с XVII века, мы можем проследить по текстам из Национального корпуса русского языка и словарям, созданным в разные годы, либо изменение семантики (магарыч, хабар, бакшиш), либо появление у слова еще одного, интересующего нас значения – «взятка» (халтура). Заметим, что многие заимствованные слова в значении «взятка» уже устарели.
Все слова, приведенные в современном синонимическом ряду к слову взятка, исконно не имели такового ЛЗ, следовательно, с течением времени все они поменяли свою семантику.
Все чаще слово взятка заменяется словами-эвфемизмами (подарок, благодарность) с целью скрыть, замаскировать негативный смысл, сделать речь более дипломатичной. 
Слова взятка, подкуп  в современном языке употребляются также как юридические термины, использовавшийся ранее синоним посул устарел и не встречается в этом качестве  после в XVII века.
Таким образом,  забыта положительная семантика слова взятка, синонимический ряд можно составить из 15 слов разной стилистической окраски.
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